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   עובדיה פרק א         

ֱדד֗וֹם א ֶאא לל ֶֹוווה  הה ל יי נני  ֹנ הד אא ַרר  ָממ נא הכה־ כ ְיניה  יד ָמב הע כ ֲזז֗וֹן  אח
נלח ֻׁל שש ֹיויֹם  ָמבַּג֗ו רר  וצי יו רה  ייהנ֗ו ֵאאאֵ֤ת  אמ יענו  ֶֹוָממ נש נעה  ֹנ ישמו

כנמה: נח יל ומ ָמל נה  ֲזללי נע נמה  ָקקו ננ יו קקומו 

1 Het gezicht van Ovadja. Zo spreekt de Heer, de Eeuwige, over
Edom: Wij hebben een gerucht gehoord van de Eeuwige, en er is
een gezant gestuurd onder de volkeren: Sta op, en laat ons opstaan
tegen hen ten strijde.

. מאי שנא עובדיה לאדוֹם ולאחזוֹן עובדיה רש"י
גר עובדיה  חכמיֹם  אמרו  אחרֵ֤ת.  נבואה  ניבא 
אדומי היה. אמר הקב''ה מהֹם ובהֹם אביא עליהֹם.
ואיזבל יבא עובדיה שדר ביֹן שני רשעיֹם אחאב 
ולא למד ממעשיהֹם ויפרע מעשו הרשע שדר ביֹן

שני צדיקיֹם יצחק ורבקה ולא למד ממעשיהֹם:

Rasji Het  gezicht  van  Ovadja:  Wat  maakt  Ovadja  anders,  hij
profeteert  wel over Edom maar geeft geen andere profetie.  Onze
wijzen  zeggen:  Ovadja  was  Edomitische  bekeerling.  De Heilige,
gezegend  zij  Hij,  zei:  Van  hen  en  bij  hen  zal  Ik  het  over  hen
brengen. Laat Ovadja, die bij twee slechte mensen woonde, Achab
and Izevel, en die niets leerde van hun daden, komen, dan zal hij
betalen  vanwege  Esaw,  de  kwade,  die  leefde  tussen  twee
rechtvaardigen,  Jitschak  en  Rivka,  en  die  niets  leerde  van  hun
daden.1

האד:  ב כ ימ ֲזנתה  ָמא ָקזוי  נב ְיויֹם  ָמבַּג֗ו ֲזותיך  ָמֵ֤ת ינ הטֹן  ק נק ָקאנה  ,Zie 2וה  Ik  heb  je  klein  gemaakt  onder  de  heidenen,  je  bent  zeer
veracht.

נֵ֤תֵ֤תיך רש"י קטֹן  בנוהנה  כלפי שקראו אביו   .
הגדול ואמו בנה הגדול אמר הקב''ה לפני קטֹן הוא
רבוֵ֤תינו דרשו קטֹן שלא היה להֹם לא כֵ֤תב ולא

. שלא היו מעמידיֹן מלך בֹן מלך:בזוילשוֹן: 

Rasji Zie, Ik heb je klein gemaakt: In tegenstelling tot het feit dat
zijn vader hem zijn grote zoon noemde, en zijn moeder haar grote
zoon, sprak de Heilige, gezegend zij Hij, voor Mij is hij klein.2 En
onze rabbijnen verklaarden: klein want ze hebben geen schrift en
geen taal.3 Veracht, omdat ze niet een koning, zoon van een koning,
aanstelden.

ֹיר֗וֹם ג ימ ָמלע  ֲזלס אוי־ יג ָמח יב ָקוני  יכ הש כ ֻׁללאך  ושי וה רך  יב ול ֵאד֗וֹן  יז
כנאלרֶץ: וני  ֲזאד ור כי֗ו ָקומי  ֻׁלב֗ו  ול יב ֹיאמר  הא ְית֗ו  יב וש

3 De trots van je hart heeft je bedrogen, jij, die woont in de kloven
van de steenrotsen, in zijn hoge woning; die in zijn hart zegt: Wie
zou mij op de aarde doen afdalen?

סלע. רש"י בחגוי  משענֵ֤תשוכני  על  סומך   
 כמוחגויאבוֵ֤תיו אברהֹם ויצחק והֹם לא יועילו לו, 

והיֵ֤תה אדמֵ֤ת יהודה למצריֹם לחגא(ישעיה יט) 
חגוי של  וי''ו  על  ֵ֤תֵ֤תמה  ואל  בלעז  ברייטיינ''א 
של וכוי''ו  סה)  (ֵ֤תהליֹם  קצוי  של  כוי''ו  שהיא 
יסוד בֵ֤תיבה אלא כמטחוי (בראשיֵ֤ת כא), שאיֹן 

טי''ֵ֤ת וחי''ֵ֤ת: 

Rasji die woont in de kloven van de steenrotsen: die vertrouwt op
de steun van zijn voorvaderen, Avraham en Jitschak, maar zij zullen
hem niet helpen. De kloven (חחַגגווי., chagwe), vergelijk (Jesj. 19:17) En
het  land  van  Jehoeda  zal  voor  Egypte  en  schrik (חגגגא),  zijn,
frayteyne  in  de  volkstaal.  En  verbaas  je  niet  over  de  waw  in
‘chagwe,’  want  die  is  als  de  waw  in  (Gen. ככִּמגטחחחווי (21:16 
(kimtachawe, ‘als een schot’), want er is als basis in het woord niets
dan een ‘tet’ and the ‘chet.’

ְינך ד וקנל ֹיושיֹם  ֲזוביֹם  נכ ככ֗ו ָקאביֹן  ואֹם־ יו לשר  לנ ֻׁל ָמכ ָמה  ֹיובי יג ָמת ואֹם־
כנ֗וה:  ייה שאֹם־ ינ ֲזך  יד כורי ָקנשֹם א֗ו ומ

4 Al zou je omhoog gaan als de arend, en al maakte je je nest tussen
de sterren, van daar zal Ik je neerwerpen, is de godsspraak van de
Eeuwige.

ֹיאאיך ה נלה  יי ָמל ֻׁל אדי  יד ֹיש֗ו ואֹם־ רך  יל ֵאאו  נב ֵאוביֹם  ננ ָמַּג ואֹם־
נלך ֻׁל ֹינבאו  רֹם  ורי יצ הב כ ואֹם־ ְיניֹם  ָמד ֲזבו  ינ יג וי ָקל֗וא  אה נֵ֤תה  ֻׁלאמי יד ונ

כל֗וֵ֤ת: אל הע כ ָקואירו  יש ָמי ֲזל֗וא  אה

5 Als er dieven bij je komen of rovers in de nacht, wat ga je dan de
vernieling in! zouden zij niet gestolen hebben zoveel als ze maar
wilden? Als er druivenplukkers bij je gekomen waren, zouden zij
niet slechts een restje hebben overgelaten?

. למה נרדמֵ֤תהאיך נדמיֵ֤תה. עליך: באו לך רש"י
הלא בוצריֹם ישאירודומֹם עד שגנבו כל רצונֹם: 

יחפשוךעוללוֵ֤ת כי  לך כלוֹם  ישאירו  ואלה לא   .
ויגלו וידרשו מצפוניך:

Rasji Ze komen bij je: over / tegen je. Hoe was je stil, waarom sliep
je  vast  totdat  ze  alles  wat  ze  wilden  stalen?  …  zouden  zij  niet
slechts een restje hebben overgelaten? Maar dezen zullen je niets
overlaten  want  ze  zullen  zoeken  en  ontdekken  en  je  verborgen
schatten doorzoeken.

כנניו: ו שפ יצ ָממ ֲזעו  יב ונ ֻׁלנשו  אע ֹישו  יפ יח לנ Hoe zijn 6אאאיך   Esaw's  goederen  nagespeurd,  zijn  verborgen schatten
opgezocht!

ולשוֹן ארמיֵ֤תנבעו. רש"י איֵ֤תגלייֹן  יונֵ֤תֹן  ֵ֤תרגוֹם   Rasji Ze zijn opgezocht, targoem Jonathan: ze zijn ontdekt, en dat is

1 Zie Sanhedrin 39b.
2 Pesikta d’Rav Kahana p. 56; Pesikta Rabbathi , ed. Meir Ish Shalom p. 79a; Pesikta Rabbathi ed. Warsaw p. 144; 

Gen. Rabbah 65:11.
3 Avodah Zarah 10a.
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:betekent ze zijn gezocht. Cf. (Jesj. 21 נכִבגעו :een Aramese uitdrukking: (ישעיה כא) אֹם ֵ֤תבעיוֹן בעיונבעו נֵ֤תבקשו וכֹן 
12): Als je vragen wil, vraag ( נעי יב נעיוֹן  יב ות וואֹם  ).

קאוך ז ושי וה ֻׁללֵ֤תך  יבורי ֹיאשי  ינ ָמא הכל  א ֱדחוך  יל וש ֹיבול  יַּג ָמה ָמעד־
ֻׁללתיך יח ָמת רר  נמז֗ו ֵאושימו  ני ֱדך  ימ יח ָמל ְילמך  ישְׁל ֹיאשי  ינ ָמא ֲזך  יל ָקלו  יכ כני

כב֗ו: ֲזננה  יתבו ָקאאיֹן 

7 Al uw bondgenoten doen je uitgeleide tot de grens, ze bedriegen
je, de lieden waar u vrede mee had overweldigen je; je brood zetten
ze als een wond onder je, er is geen begrip in hem.

שלחוך. רש"י הגבול  שהבטיחוךעד  אוֵ֤תֹם   
לעזרה באו עמך ולווך עד גבול ארצך עד הספר
ששֹם באו עליך למלחמה ובזאֵ֤ת השיאוך והצליחו:

לך ושבו מאחריך: יכלו  לחמך. לפֵ֤תוֵ֤תך לצאֵ֤ת 
ֵ֤תחֵ֤תיך מזור  . אף מאכלך שֹם לך אחיךישימו 

ונזיד עדשיֹם ועל ידו יעקב למזור שנֵ֤תֹן לך לחֹם 
. חולי:מזורבזיֵ֤ת הבכורה: 

Rasji Ze doen je uitgeleide tot de grens, zij die je hulp beloofden
komen bij je en begeleidden je tot de grens van je land, tot de grens
waar ze bij je kwamen ten strijde en daarmee brachten ze je in de
war en slaagden ze. Ze overweldigden je, om je zover te krijgen dat
je zou weggaan, en ze lieten je in  de steek. Je brood zetten ze als
een wond onder je, zelfs je eigen voedsel zette je broer Jaäkov als
een wond onder je, want hij gaf je brood en linzensoep, en daardoor
verachtte jij het eerstgeboorterecht. Wond, een ziekte.

ֵאותי ח יד ָמב אא כָמה יו ְינ֗וה  ייה שאֹם  ינ ֲזהוא  ָמה ָקי֗וֹם  ָמב קל֗וא  אה
כנשו: אע ָקָמהר  אמ ֲזננה  יֵ֤תבו ֻׁלד֗וֹם ו ֶאא כאמ רֹם  ומי נכ אח

8 Zal het niet op die dag zijn, de godsspraak van de Eeuwige, dat Ik
de wijzen uit Edom, en het begrip uit het gebergte van Esaw zal
doen ondergaan?

ָקָמהר ט אמ קואיש  לרֵ֤ת־ כנכ וי ָמעֹן  ְמָממ יל ְינמֹן  אתי ֲזלריך  וגב֗ו ָקתו  ָמח יו
לטל: כנק ומ ֲזנשו  אע

9 En jouw helden, Teman, verliezen de moed, opdat iedereen uit het
gebergte van Esaw door moord wordt uitgeroeid. 

גבוריך ֵ֤תימֹן. רש"י יחֵ֤תו ויפחדו לנוס אלוחֵ֤תו   
ארעא יֵ֤תבי  גברך  ויֵ֤תברוֹן  וי''ֵ֤ת  ישמעאל  ארֶץ 

יכרֵ֤ת.דרומא:  גבור: למעֹן  כל איש  עשו  מהר 
 מרוב הרג שיבא עליכֹם:מקטל.

Rasji En jouw helden, Teman, verliezen de moed, ze verliezen de
moed en worden bang te vluchten naar het land van Jisjmaël. En
targoem Jonathan: En je helden verliezen de moed, bewoners van
het Zuidland.  Opdat wordt uitgeroeid, iedere heldhaftige man,  uit
het gebergte van Esaw door moord, door de grote slachting die over
hen komt. 

נת י ֲזָמר יכ ונ יו ְינשה  בו ֹיך  יס ָמכ ית הקב  ֲז אע כָמי ָקוחיך  נא קָממס  אח כאמ
כנלֹם:  ילע֗ו

10 Om het geweld van je broeder Jakob, zal schaamte je bedekken;
en je wordt voor eeuwig uitgeroeid.

יעקב. רש"י בשביל חמס שעשיֵ֤תמחמס אחיך   
ליעקב: 

Rasji Om het geweld van je broeder Jakob, vanwege het geweld dat
je Jaäkov aandeed.

ְיל֗ו יא אחי ֲזוריֹם  נז ָקב֗וֵ֤ת  יש קי֗וֹם  יב לגד  לנ ֻׁל ומ ֹיך  יד כנמ אע רֹם  יבי֗ו
ֹידו ָמי רֹם  ָמל ֹנ נש כרו יי ָמעל־ יו ֱדנריו]  נע יש ] ֱדנרו  נע יש ֹינבאו  ְרוריֹם  יכ ננ יו

כלהֹם: אמ ָקָמחד  ָמא יכ ֲזנתה  ָמא ָמַּגֹם־ ֻׁלנרל  ג֗ו

11 Op de dag dat je terzijde stond, op de dag dat vreemdelingen zijn
leger  gevangen  wegvoerden,  en  vreemden  zijn  poorten
binnentrokken, en over Jeruzalem het lot wierpen, toen was jij ook
als een van hen.

גֹם שלא באֵ֤ת לעזור לו: ביוֹם עמדך מנגד. רש"י
 אעלה אני עליך כאילו אֵ֤תה מֹןאֵ֤תה כאחד מהֹם.

הבאיֹם עליהֹם:

Rasji Op de dag dat je terzijde stond,  omdat je hem niet te hulp
kwam. Toen was jij ook als een van hen, Ik reken het je aan als was
jij een van degenen die hen aanvielen.

ָקָממח יב יש ות ָמאל־ יו ֻׁלר֗ו  יכ ננ ֹיי֗וֹם  יב רך  ֹנוחי נא כי֗וֹם־ יב ֵאאתלרא  ָמאל־ יו
ָקי֗וֹם יב ֲזופיך  ָקאדל  יג ָמת ָמאל־ יו ְינדֹם  יב נא ֹיי֗וֹם  יב ֲזנדה  ייהו כאני־ יב ול

כנרה: נצ

12 Je had niet moeten kijken naar de dag van je broeder, de dag van
zijn  vervreemding;  en  je  had  je  niet  moeten  verheugen  over  de
kinderen van Jehoeda, op de dag van hun ondergang, je had geen
grote mond moeten opzetten op de dag van benauwdheid. 

 לא היה לך (להביט)ואל ֵ֤תרא ביוֹם אחיך. רש"י
נכרו.ולעמוד מנגד:  ביוֹם הסגירו ביד אויבביוֹם   

(שמואל א כג ז)הוא הבבלייֹם וכֹן הוא אומר בשאול 
נכר אוֵ֤תו אלהיֹם בידי הסגיר אוֵ֤תו בידי: 

Rasji Je had niet moeten kijken naar de dag van je broeder, je had
niet  moeten kijken en je  ter  zijde opstellen.  Op de dag van zijn
vervreemding, Op de dag dat hij werd overgeleverd in de hand van
de vijand, dat zijn de Babyloniërs.  En zo spreekt de Schrift over
Sjaoel: God heeft hem in mijn hand overgeleverd.

ְמאתלרא יג ָמאל־ ֻׁלנדֹם  אאי ֹיי֗וֹם  יב ומרי  ָמע ָמער־ כָמש יב ֵאב֗וא  נת ָמאל־
ננה יח ָקָמל יש ות ָמאל־ יו ְיד֗ו  אאי ֹיי֗וֹם  יב ֲזֵ֤ת֗ו  נע כנר יב קנתה  ָמא ָמגֹם־

כד֗ו: אאי ָקי֗וֹם  יב ֲזל֗ו  אחי יב

13 Je had niet in de poort van Mijn moeten binnengaan, op de dag
van hun ondergang; en ook jij had niet naar zijn narigheid moeten
kijken  op  de  dag  van  zijn  ondergang;  en  je  had  je  handen  niet
moeten  uitstrekken  naar  zijn  bezittingen  op  de  dag  van  zijn
ondergang.

בחילו. רש"י ֵ֤תשלחנה  ידךואל  ֵ֤תשלחנה  אל   Rasji En je had niet moeten uitstrekken naar hun bezittingen, zo
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וצריך הוא  קצר  ומקרא  יונֵ֤תֹן  ֵ֤תרגֹם  כֹן  בנכסיו 
להוסיף עליו ידך:

targoem Jonatan. Er is sprake van een korte lezing, en je moet er ‘je
handen’ aan toevoegen.

ְינטיו יד ולי יפ לאֵ֤ת־ ֲזוריֵ֤ת  יכ ָמה יל לרק  לפ ֻׁל ָמה ָמעל־ רד  המ אע כָמת כָמאל־ יו
כנרה: נצ ָקי֗וֹם  יב ֲזנדיו  ישורי ָקאַּגר  יס ָמת ָמאל־ יו

14 Je had niet bij de scheiding moeten staan om zijn ontkomenen
uit te roeien; je had zijn overgeblevenen niet moeten uitleveren, op
de dag van benauwdheid.

הפרק. רש"י על  מקוֹם שהבורחיֹםואל ֵ֤תעמוד   
יוצאיֹם דרך שֹם לימלט ובלשוֹן לע''ז קוראיֹם אוֵ֤תו

) הפרקטרו''ג  על  ֵ֤תעמוד  שאסוראל  מכאֹן   ,
להפסיק בק''ש ביֹן פרק לפרק הג''ה דר''ע):

Rasji Je had niet bij de scheiding moeten staan,  de plaats waar
degenen die ontsnappen te voorschijn komen om langs die weg weg
te komen; en in de volkstaal nomet men dit ‘troeg.’ [Je moet niet bij
de  scheiding  staan,  hieruit  volgt  dat  het  verboden  is  om  een
onderbreking te maken bij het lezen van het Sjema tussen de ene en
de andere paragraaf.]

ֵאלשר טו אא כָמכ ְיויֹם  ָמהַּג֗ו נכל־ ָמעל־ ֲזנ֗וה  ייה כי֗וֹם־ ָקר֗וב  נק כוכי־
כלשך: הרא יב ָקשוב  ני ֲזך  יל כשמ יַּג נלך  ֻׁל לשה  ֹינע אי רנֵ֤ת  ֹנושי נע

15 Want de dag van de Eeuwige is nabij, over al de volkeren; zoals
jij  gedaan  hebt,  zal  jou  gedaan  worden;  je  vergelding  zal  op  je
hoofd wederkeren.

ָקתו טז יש וי ֻׁלושי  יד נק ֹיָמהר  ָמעל־ רֹם  לֵ֤ת וֵ֤תי יש ֵאלשר  אא כָמכ ֱדוכי 
כיו: נה ָקל֗וא  יכ ֲזיו  נה יו ֻׁלעו  נל יו ֹיֵ֤תו  נש יו ְיומיד  נת ֲזויֹם  ָמהַּג֗ו נכל־

16 Want zoals jullie gedronken hebben op Mijn heilige berg, zullen
alle  volkeren  voortdurend  drinken;  zij  zullen  drinken  en  dwaas
zijn,4 en ze zullen zijn alsof zij er niet geweest waren.

קדשי. רש"י הר  על  שֵ֤תיֵ֤תֹם  כמהכאשר   
כֵ֤תרגומוולעו.דחדיֵ֤תוֹן על מחֵ֤ת טורא דקודשי:   

דעֵ֤ת וטירוף  ושממוֹן  מהומה  ל'  ויסֵ֤תלעמוֹן 
אישטורדישו''ֹן בלע''ז: 

Rasji Want  zoals  jullie  gedronken  hebben  op  Mijn  heilige  berg,
zoals jullie je verheugden over de vernietiging van Mijn heiligdom.
Ze zullen dwaas zijn, zoals de targoem: ze zullen in de war zijn, een
uitdrukking  van  verwarring,  verbazing,  en  verwoving  van  het
verstand, ‘estourdition’ in de volkstaal.

ירשרו יז נ כ יוינ לדש  הק ְי ניה  ֹינה יו ֲזנטה  אלי יפ ָקליה  יה כות קי֗וֹן  וצ ָקָמהר  יב ו
כלהֹם:  אשי כנר ֲזאאֵ֤ת מ֗ו הקב  ֻׁל אע כָמי ֹיאביֵ֤ת 

17  Maar  op  de  berg  Tsion  zal  er  redding  zijn,  en  hij  zal  een
heiligdom zijn; en het huis van Jaäkov zal zijn erfgoederen erfelijk
bezitten.

מורשיהֹם. רש"י נכסי עממיא דהוו מחסניֹןאֵ֤ת   
להוֹן:

Rasji Hun erfgoederen, de bezittingen van het volk dat ze erfde.

ֵאאביֵ֤ת יח ֱדנבה ו נה כלל ֹיאסף  ְמאביֵ֤ת י֗ו ֶֹואאש ו הקב  ֹנ אע כָמי כאביֵ֤ת־ ַרה  ני נה יו
רד נשורי ֵאליה  יה כוי הלא־ כ יו ְילוֹם  נכ אא כָמו ֲזלהֹם  נב ָקקו  יל כנד יו ֻׁלָמקש  יל נשרו  אע

כאבר:  וד ֲזנ֗וה  ייה ָקוכי  ֻׁלנשו  אע ֹיאביֵ֤ת  יל

18 En het huis van Jaäkov zal een vuur zijn, en het huis van Joseef
een vlam, en het huis van Esaw een stoppel; en zij zullen tegen hen
ontbranden,  en zullen ze verteren,  zodat  niemand zal  overblijven
voor het huis van Esaw, want de Eeuwige heeft gesproken.

דבר. רש"י ה'  דבר כי  והיכֹן  כד)  וירד(במדבר   
מיעקב והאביד שריד וגו': 

Rasji Want de Eeuwige heeft gesproken Waar sprak Hij? (Bemidbar
24:19) Iemand uit Jaäkov zal heersen, en hij zal de rest vernietigen.5

רה יט נל אפ יש ָמה יו ֱדנשו  אע ֹיָמהר  לאֵ֤ת־ לגב  לנ ֶֹו ָמה ֹנשו  יר נ כ יוינ
ֲזאאֵ֤ת יו ויֹם  ֻׁלָמר יפ לא ֹיאדה  יש לאֵ֤ת־ ירשרו  נ כ יוינ ֻׁלותיֹם  יש ול יפ לאֵ֤ת־

כנעד:  יל וַּג ָמה לאֵ֤ת־ ֲזומֹן  ני ינ וב ְיר֗וֹן ו ימ הש כ ֹיאדה  יש

19 En die van het  zuiden zullen  Ezau's  gebergte,  en die van  de
laagte zullen de Filistijnen erfelijk bezitten; zij zullen het veld van
Efraïm en het veld van Samaria erfelijk bezitten; en Binjamien met
Gilad.

הנגב. רש"י ישראל שהיו יושביֹן בדרומהוירשו   
של ארֶץ ישראל ירשו אֵ֤ת הר עשו שהוא במצר
דרוֹם ובני השפלה ירשו אֵ֤ת ארֶץ פלשֵ֤תיֹם ואֵ֤ת הר

 ובניובנימיֹן אֵ֤ת הגלעד.אפריֹם ואֵ֤ת הר שומרוֹן: 
להֹם יפשטו  שלהֹם  גלעד  ארֶץ  שהיֵ֤תה  מנשה 

מהלאה לגבולוֵ֤תיה של ארֶץ ישראל במזרחה:

Rasji Die van het zuiden zullen erven, Jisraelieten die in het zuiden
van Erets Jsrael woonden zullen de berg van Esaw in bezit nemen
want die ligt aan de zuidgrens; en de inwoners van de vlakte zullen
het  land  van  de  Filistijnen  in  bezit  nemen  en  het  gebergte  van
Efraim en het gebergte van Sjomeron. En Binjamien met Gilad, de
kinderen van Menasse,  die het  land Gilad in bezit hadden zullen
zich verspreiden over de grenzen van Erets Jissrael naar het oosten.

רֹם כ וני אע כָמנ יכ כלשר־ אא ֵאאאל  ישנר וי אני  ֹנ יב ול לזה  ָמה ה אחל־ כָמה ֹישלֵ֤ת  נג יו
ְששו יר נ כ יו ְיָמרד  נפ יס וב ֹילשר  אא ֲזָמלֹם  נש כרו יי ָקשלֵ֤ת  נג יו ֻׁלָמפֵ֤ת  ֹינציר ָמעד־

לגב:  נ כ ָמהנל ָקארי  נע ֲזאאֵ֤ת 

20 En de gevankelijk weggevoerden van dit leger van de kinderen
van Jisrael,  wat  van de Kanaänieten was,  tot  Tsarefat  toe;  en de
gevankelijk  weggevoerden  van  Jeruzalem,  wat  in  Sefarad  is,  zij
zullen de steden van het zuiden in bezit nemen.

הזה. רש"י החל  יונֵ֤תֹן עמא הדיֹן,וגלוֵ֤ת  ֵ֤תרגֹם   Rasji En  de  gevankelijk  weggevoerden  van  dit  leger, targoem
Jonatan: dit volk. Het leger (אחל כָמה ) is een uitdrukking voor een leger

4 Volgens anderen “slurpen, zwelgen.”
5 Mechilta Bo 12:16, Pirkei d’Rabbi Eliezer ch.37.
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 ויבא ירושלמה בחיל(ישעיה לו)החל לשוֹן חיל כמו 
כבד דרבשקה אלא שזה חסר יו''ד ויש עוד לפרש

הזה:  הגיא  גלוֵ֤ת  הזה  אשרהחל  ישראל  לבני 
עד צרפֵ֤ת. גלוֵ֤ת אשר הוא מבני ישראלכנעניֹם   

שגלו מעשרֵ֤ת השבטיֹם לארֶץ כנעניֹם עד צרפֵ֤ת:
ירושליֹם אשר בספרד.  שהֹם מבני יהודהוגלוֵ֤ת 

הֹם  לספרד  גלו  הנגבאשר  ערי  אֵ֤ת  ירשו 
הפוֵ֤תריֹם ואומריֹם  ישראל  ארֶץ  של  שבדרומה 
צרפֵ֤ת הוא המלכוֵ֤ת שקוריֹן פרנצ''א בלע''ז ספרד

ֵ֤תרגֹם יונֵ֤תֹן אספמיא: 

,(חויל)  zoals  (vgl.  Jesj.  36:2) Hij  kwam naar Jeroesjalajim met  een
sterk leger (חויל), waar het handelt van Ravsjake. Maar in dit geval
ontbreekt de jod. Het is ook mogelijk om החל הזה uit te leggen als
‘de gevankelijk weggevoerden van de vallei.’  Van de kinderen van
Jisrael,  wat  van  de  Kanaänieten  was,  tot  Tsarefat  toe,  de
ballingschap  namelijk  van  de  kinderen  van  Jisrael,  die  in
ballingschap gevoerd waren van de tien stammen naar het land van
de Kanaänieten tot Tsarefat.  En de gevankelijk weggevoerden van
Jeruzalem, wat in Sefarad is, dat zijn mensen van de kinderen van
Jehoeda, die in ballingschap gevoerd waren naar Sefarad, zij zullen
de steden van het zuiden in bezit nemen, die in het zuiden van Erets
Jisrael zijn. Sommige uitleggers zeggen dat Tsarefat het koninkrijk
Frantsa (in de volkstaal) is. Sefarad, Jonatan vertaalt Espamia.

ְינשו כא אע ֹיָמהר  לאֵ֤ת־ הפט  ֲז יש ול ֻׁלי֗וֹן  וצ ֹיָמהר  יב רֹם  ועי וש כמ֗ו ֵאלו  נע יו
כנכה: ימלו ָמה ֲזהנ֗וה  כָמליה ָקנֵ֤תה  יי נה יו

21 En er zullen redders op de berg Tsion opkomen, om de berg van
Esaw te oordelen; en het koningschap zal van de Eeuwige zijn.

ציוֹן:ועלו. רש"י בהר  מושיעיֹם  ישראל  שרי   
 ליפרע מהר עשו אשר עשולשפוט אֵ֤ת הר עשו.

. י''ֵ֤תהר עשו יושטיציי''ר בלע''ז: לשפוטלישראל 
המלוכה.כרכא רבא דעשו:  לה'  לימדךוהיֵ֤תה   

שאיֹן מלכוֵ֤תו שלימה עד שיפרע מעמלק: 

Rasji Zij zullen opstijgen, Vorsten van Jisrael als redders op de berg
Tsion. Om de berg van Esaw te oordelen, om betaling te eisen van
de  berg  van  Esaw  voor  wat  ze  Jisrael  aandeden.  Te oordelen,
joustitier in de volkstaal.  De berg van Esaw,  Jonatan vertaalt:  de
grote stad van Esaw. En het koningschap zal van de Eeuwige zijn,
dit leert je dat Zijn koningschap niet compleet kan zijn totdat hij
betaling heeft verkregen van Amalek.


